
 
 

 

PROGRAMA DE ACTIVIDAD CURRICULAR 
 

I. Identificación de la actividad curricular 

Nombre del Programa 
Doctorado en 

Comunicación 

Duración 

(semanas) 
4 semanas 

Nombre actividad 

curricular 

Retórica cultural, 

traducción y 

comunicación 

(Electivos I y II) 

Horas totales y 

semanales 

Intra-aula teórica 

semanal: 6 

Intra-aula práctica 

semanal: 4 

Extra-aula semanal: 30 

Intra-aula total: 40 

Extra-aula total: 120 

Tipo de Formación Especializada SCT 6 

Carácter Teórico-Práctico Requisitos No  

Año académico 2020 Semestre Ambos  

Docente 
Dr. Vladimer 

Luarsabishvili 

Plataformas en 

Uso 
 

 

II. Perfil del/la graduado/a 

El Doctor en Comunicación formado en las Universidades de La Frontera y la 

Universidad Austral de Chile es un postgraduado con capacidades para desempeñarse 

en (1) la investigación autónoma en el campo de la comunicación, y (2) la difusión del 

conocimiento del área a públicos académicos. Su formación es desde una perspectiva 

crítica de la industria cultural y sus mediaciones, a través de enfoques, teorías y análisis 

interdisciplinarios para desarrollar estudios sobre los procesos de comunicación. Su 

formación lo habilita para (1.1.) Identificar nuevos problemas en contextos 

interculturales, conocidos y emergentes, con diferentes técnicas teórico-metodológicas; 

(1.2.) Desarrollar investigación en el campo de la comunicación, con herramientas 

teórico-metodológicas desde una perspectiva interdisciplinaria para contribuir a la 

comprensión de las problemáticas asociadas a los distintos contextos interculturales; 

(2.1.) Preparar artículos científicos para su publicación en revistas indexadas del área, 

en base a la discusión teórica, análisis preliminar de distintos corpus y resultados de 

investigación propia, y (2.2.) Producir textos científicos para la exposición de resultados 

de investigación a públicos académicos. Tiene capacidad para comunicarse de manera 

efectiva con diversos públicos y analizar problemáticas desde un pensamiento crítico. El 



 
 

 

Doctor en Comunicación postgraduado de las Universidades de La Frontera y la 

Universidad Austral de Chile podrá desempeñarse en Centros e Institutos de 

investigación, instituciones de educación superior, públicas o privadas. 

 

III. Descripción de la actividad curricular 

La asignatura entrega los elementos de la retórica como ciencia clásica del discurso, 

desde una perspectiva histórica y crítica; considerando tres ámbitos: retórica, traducción 

e intertextualidad. 

 

IV. Programa orientado al desarrollo de las siguientes competencias 

Genéricas De especialidad o disciplinares 

1) Pensamiento Crítico: habilidad para 

evaluar o analizar la realidad y los 

argumentos sobre ella, tanto propios como 

ajenos. 

1.1.) Identificar nuevos problemas de la 

comunicación en contextos interculturales 

conocidos y emergentes con diferentes 

técnicas teórico-metodológicas. 

 

V. Resultados de aprendizaje 

Al finalizar con éxito esta asignatura el estudiante: 

1. Comprende la historia de la retórica como una de las ciencias clásicas del 

discurso. 

2. Identifica las peculiaridades de la retórica en la antigüedad china, griega y latina. 

3. Identifica las características básicas de la retórica cultural y su papel en el 

análisis de distintos tipos de discurso. 

4. Comprende de manera crítica la relación que existe entre la retórica y la 

traducción. 

5. Realiza una aproximación crítica entre las funciones de traducción, metáfora e 

intertextualidad dentro del discurso en el proceso de comunicación. 

 

VI. Contenidos 

Unidad 1. Historia de la retórica. Primera época 

1.1. La retórica china: historia y cultura 

1.2. La retórica griega: un arte de la persuasión 

1.3. La retórica latina: el desarrollo y la consolidación de la disciplina 

Unidad 2. Historia de la retórica. Segunda época 

2.1. La retórica medieval: las artes medievales 

2.2. La retórica en el clasicismo y en el romanticismo 



 
 

 

Unidad 3. Historia de la retórica. Tercera época 

3.1. La retórica en el siglo XX 

3.1.2. La contribución hispana 

3.1.2.1. Teoría del texto de János S. Petőfi (TeSWeST) 

3.1.2.2. TeSWeST I y TeSWeST II  

3.1.3. La retórica general 

Unidad 4. La retórica cultural 

4.1. La retórica cultural 

4.2. La poliacroasis en la representación literaria: un componente de la retórica 

cultural  

4.2. Retórica cultural, lenguaje retórico y lenguaje literario 

Unidad 5. Retórica y traducción 

5.1. La teoría de la traducción en la teoría retórica 

5.2. Retórica y traducción  

Unidad 6. Traducción: la metáfora 

6.1. El motor metafórico 

6.2. La traducción de la metáfora 

6.2.1. Metáfora y cultura en la traducción  

6.2.2. Presupuestos culturales para la traducción de la metáfora 

Unidad 7. Comunicación: la traducción 

7.1. La traducción de los diferentes tipos de textos 

7.1.1. La traducción del texto filosófico 

7.1.2. La traducción del texto político 

Unidad 8. Comunicación: la dimensión social del discurso 

8.1. La dimensión social del discurso 

8.2. Textualidad y comunicación 

Unidad 9. Comunicación: retórica, traducción e intertextualidad 

9.1. Retórica y análisis del discurso 

9.2. Análisis interdiscursivo, retórica, traducción e intertextualidad 

 

VII. Metodologías y estrategias de enseñanza-aprendizaje 

Metodología de la clase: 

● Exposición de los fundamentos del curso. 

Trabajo autónomo de los estudiantes: 

● Realización de un ejercicio de análisis de casos, vinculado a la investigación, el cual 

será supervisado mediante los dos informes (de avance y final), que serán 



 
 

 

evaluados. 

 

VIII. Evaluación 

● Un informe de avance (en formato .doc y enviado vía correo electrónico), asociado a 

la investigación de tesis (Resultados de aprendizaje 1 al 5): 30% 

● Un informe final (en formato .doc y enviado vía correo electrónico), asociado a la 

investigación de tesis (Resultados de aprendizaje 1 al 5): 70% 

PLAGIO: es el uso de un trabajo, idea o creación de otra persona, sin citar la apropiada referencia 

y constituye una falta ética. En la actualidad, con las herramientas de informática es fácilmente 

detectable. En ninguna actividad curricular se acepta el plagio, ya sea en presentaciones orales, 

escritas o visuales, por lo que quien lo cometa será sancionado académicamente. 
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